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Send My People Out – or  Let My People Go  

Re-examining the story of the Exdous   - Part III 

Why Moshe is ‘in the dark’ until “choshech” 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

Introduction  /  

 In  in our study of chapter 3 – we demonstrated how 

Moshe’s primary job was to go to Pharoah, warning him that if 

he did not allow his slaves to serve their God a ‘three-day 

distance’ into the desert – Egypt would be smitten by terrible 

Plagues.  However, God also informed Moshe that he would fail, 

for God would make sure that Pharoah would harden his heart, 

and not listen to that request!  

 In today’s class, we will show how (and why) Moshe is 

unaware of how many Plagues there will be in total, until the 

Ninth [Plague of Darkness].  It will also help us understand a 

very strange progression of topic in Shmot chapter 11. 

  

I. Review:  Who is taking Israel of Egypt: Shmot 3:7-12 

ֹּאמֶר יְהוָה  ז עֳנִי עַמִי -, רָאֹה רָאִיתִי אֶתוַי
רָיִ  מִצְּ אֶתאֲשֶר בְּ נֵי -ם; וְּ תִי מִפְּ צַעֲקָתָם שָמַעְּ

שָיו, תִי אֶת נֹגְּ אֹבָיו-כִי יָדַעְּ  . מַכְּ

7 And the LORD said: 'I have surely seen the 
affliction of My people that are in Egypt, and 
have heard their cry by reason of their 
taskmasters; for I know their pains; 

ם  ח צְרַיִּ יַד מִּ ילוֹ מִּ הַעֲלֹתוֹ מִן, וָאֵרֵד לְהַצִּ -וּלְּ
חָבָה-הָאָרֶץ הַהִוא, אֶל אֶרֶץ  -, אֶלאֶרֶץ טוֹבָה וּרְּ

י,  -אֶל--זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ תִּ י, וְהַחִּ מְקוֹם הַכְנַעֲנִּ
י וְ  י. וְהָאֱמֹּרִּ י וְהַיְבוּסִּ וִּּ י, וְהַחִּ זִּ  הַפְרִּ

8 and I am come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring them up 
out of that land unto a good land and a large, 
unto a land flowing with milk and honey; unto 
the place of the Canaanite, and the Hittite, and 
the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, 
and the Jebusite. 

נֵיוְעַתָה  ט רָאֵל בָאָה אֵלָי-, הִנֵה צַעֲקַת בְּ -; וְגַםיִשְּ
י, אֶת יתִּ ים אֹּתָם. -רָאִּ ם, לֹחֲצִּ צְרַיִּ  הַלַחַץ, אֲשֶׁר מִּ

9 And now, behold, the cry of the children of 
Israel is come unto Me; moreover I have seen 
the oppression wherewith the Egyptians 
oppress them. 

לָחֲךָ אֶל  י אֶשְּ כָה, וְּ עַתָה לְּ הוֹצֵא אֶת-וְּ עֹה; וְּ עַמִי -פַרְּ
נֵי רָיִם-בְּ רָאֵל, מִמִצְּ  . יִשְּ

 
  

10 Come now therefore, and I will send thee 
unto Pharaoh, that thou mayest bring forth My 
people the children of Israel out of Egypt.' 

כָהוְעַתָה  י לָחֲךָ, לְּ אֶשְּ י בְנֵי-אֶת ְּהוֹצֵאו-אֶל וְּ שְרָאֵל, -עַמִּ יִּ



 2 

ם פַרְעֹּה;  צְרָיִּ מִּ  מִּ
ֹּאמֶר מֹּשֶׁה, אֶל יא -וַי

יהָאֱ  י אָנֹּכִּ ים, מִּ י לֹהִּ  אֵלֵךְ, כִּ
 פַרְעֹּה -אֶל

י   שְרָאֵל, בְ -אֶת  אוֹצִיאוְכִּ נֵי יִּ
ם צְרָיִּ מִּ  מִּ

י יב ֹּאמֶר כִּ מָךְ, -וַי אֶהְיֶה עִּ
י  לְךָ הָאוֹת, -וְזֶה י אָנֹּכִּ כִּ

תִיךָ לַחְּ  שְּ

ם, -אֶת  הוֹצִיאֲךָבְ  צְרַיִּ מִּ הָעָם, מִּ
ים, -תַעַבְדוּן אֶת  הָאֱלֹהִּ

 ר הַזֶה. עַל הָהָ  
 

Rashi 
Now You GO, I’m sending you to Pharoah & TAKE My People out of Egypt 

Who am I, to GO to Pharoah? & in WHAT MERIT will they be taken out 

The BUSH is the sign I’ll be with you 

  [therefore, no need to worry] 

To serve Hashem on Mt. Sinai 

  =  Matan Torah 

Rashbam 
Now You GO, I’m sending you to Pharoah & TAKE My People out of Egypt 

Who am I, to GO to Pharoah? HOW can I convince Pharoah to do so 

The BUSH is the sign I’ll be with you Tell him we need to sacrifice to our God 

 

II. Failure 1: Moshe’s first encounter with Pharoah – chapter 5 

קְרָא עָלֵינוּ;    ג ים נִּ בְרִּ ֹּאמְרוּ, אֱלֹהֵי הָעִּ וַי
בָר  לֹשֶת יָמִים בַמִדְּ כָה נָא דֶרֶךְ שְּ זְבְחָה  נֵלְּ , וְנִּ

גָעֵנוּ, בַדֶבֶר אוֹ בֶחָרֶב -פֶן--לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ  . יִפְּ

3 And they said: 'The God of the Hebrews 
hath met with us. Let us go, we pray thee, 
three days' journey into the wilderness, and 
sacrifice unto the LORD our God; lest He fall 
upon us with pestilence, or with the sword.' 

ם, לָמָה מֹּשֶׁה וְאַהֲרֹּן,    ד צְרַיִּ ֹּאמֶר אֲלֵהֶם, מֶלֶךְ מִּ וַי

יעוּ אֶת מַעֲשָיו; לְכוּ, לְסִּ -תַפְרִּ  .…בְלֹתֵיכֶםהָעָם מִּ

4 And the king of Egypt said unto them: 
'Wherefore do ye, Moses and Aaron, cause 
the people to break loose from their work? get 
you unto your burdens.' 

 

ֹּאמַר: -וַיָשָׁב מֹּשֶׁה אֶל  כב  יְהוָה, וַי
נָי, לָמָה הֲרֵעֹּתָה לָעָם הַזֶה    -אֲדֹּ
תָנִי- לַחְּ  .לָמָה זֶה, שְּ

22 And Moses returned unto the LORD, 
and said: 'Lord, wherefore hast Thou dealt 
ill with this people? why is it that Thou hast 
sent me? 

י אֶלוּמֵאָ   כג שְׁמֶךָ,  -ז בָאתִּ פַרְעֹּה, לְדַבֵר בִּ 23 For since I came to Pharaoh to speak in 
Thy name, he hath dealt ill with this 
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 ;  הֵרַע, לָעָם הַזֶה
הַצֵל לאֹ תָ, אֶת-וְּ  . עַמֶךָ-הִצַלְּ

people; neither hast Thou delivered Thy 
people at all.' 

ֹּאמֶ   א אֶה,  מֹּשֶׁה-ר יְהוָה, אֶלוַי , עַתָה תִרְּ
עֹה: פַרְּ יָד חֲזָקָה,   אֲשֶר אֶעֱשֶה לְּ כִי בְּ

צוֹ שֵם מֵאַרְּ גָרְּ יָד חֲזָקָה, יְּ חֵם, וּבְּ שַלְּ    .יְּ
 }ס{ 

1 And the LORD said unto Moses: 'Now 
shalt thou see what I will do to Pharaoh; for 
by a strong hand shall he let them go, and 
by a strong hand shall he drive them out of 
his land.' {S 

Rashi-  ביד חזקה יגרשם מארצו  

AND WITH A STRONG HAND SHALL HE DRIVE THEM OUT OF HIS LAND –  

against the will of the Israelites themselves  

will he drive them out of his land:  

they will not have sufficient time to prepare provisions for themselves 

for the journey. So, indeed, does Scripture state: 

 (Exodus 12:33) "And Egypt was urgent (תחזק. lit., was strong) 

upon the people etc.". 
 

RASHBAM 

 םצמאר לסוף  םשיגר בעל כרחם של ישראל–  םכי ביד חזקה ישלח 
  - 12:33 ותחזק מצרים על העם למהר לשלחם מן הארץ: כדכתיב  א,

 

III. Bnei Yisrael are not ready for redemption:  Shmot 6:2-9 

בְנֵילָכֵן אֱמֹּר   ו שְרָאֵל-לִּ הוָה, יִּ  , אֲנִי יְּ
הוֹצֵאתִי ם, וְּ צְרַיִּ בְלֹת מִּ תַחַת סִּ  אֶתְכֶם מִּ

תִי  הִצַלְּ  ;אֶתְכֶם מֵעֲבֹּדָתָם וְּ
תִי  גָאַלְּ ים. וְּ ים גְדֹּלִּ שְׁפָטִּ זְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבִּ  אֶתְכֶם בִּ

6 Wherefore say unto the children of Israel: I 
am the LORD, and I will bring you out from 
under the burdens of the Egyptians, and I will 
deliver you from their bondage, and I will 
redeem you with an outstretched arm, and with 
great judgments; 

תִי  ז לָקַחְּ ים;   וְּ י לָכֶם לֵאלֹהִּ יתִּ י לְעָם, וְהָיִּ אֶתְכֶם לִּ
תֶם, כִי אֲנִ  כֶם, וִידַעְּ הוָה אֱלֹהֵיכֶם, הַמוֹצִיא אֶתְּ י יְּ

רָיִם לוֹת מִצְּ  . מִתַחַת סִבְּ

7 and I will take you to Me for a people, and I 
will be to you a God; and ye shall know that I 
am the LORD your God, who brought you out 
from under the burdens of the Egyptians. 

כֶם, אֶלו  ח י אֶתהָאָרֶץ-ְּהֵבֵאתִי אֶתְּ -, אֲשֶׁר נָשָאתִּ
י, לָתֵת אֹּתָהּ לְ  י  יָדִּ צְחָק וּלְיַעֲקֹּב; וְנָתַתִּ אַבְרָהָם לְיִּ

הוָהאֹּתָהּ לָכֶם מוֹרָשָׁה,    .אֲנִי יְּ

8 And I will bring you in unto the land, 
concerning which I lifted up My hand to give it 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will 
give it you for a heritage: I am the LORD.' 

שְרָאֵל; -וַיְדַבֵר מֹּשֶׁה כֵן, אֶל   ט עוּ,  בְנֵי יִּ לאֹ שָמְּ וְּ
קֹּצֶר רוּחַ, וּמֵעֲבֹּדָה קָשָׁהמֹשֶה-אֶל  ., מִּ

9 And Moses spoke so unto the children of 
Israel; but they hearkened not unto Moses for 
impatience of spirit, and for cruel bondage.  

IV.  A strange ‘break’ in the naarative: Shmot chapter 6 

https://mg.alhatorah.org/Shemot/12.33#e1
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 .  מֹּשֶׁה לֵאמֹּר -וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל  י
רָיִם-באֹ דַבֵר, אֶל אי עֹה מֶלֶךְ מִצְּ נֵי-וִישַלַח אֶת ; פַרְּ צוֹ -בְּ רָאֵל, מֵאַרְּ  . יִשְּ
פְנֵי יְהוָה לֵאמֹּר:  בי  ֹּא-הֵן בְנֵי  וַיְדַבֵר מֹּשֶׁה, לִּ שְרָאֵל, ל   -שָׁמְעוּ אֵלַי-יִּ

עֹה,            מָעֵנִי פַרְּ אֵיךְ יִשְּ פָתָיִם    וְּ  {}פ  .וַאֲנִי עֲרַל שְּ
 
צַוֵּם אֶלאַהֲרֹּן-מֹּשֶׁה וְאֶל-הוָה, אֶלוַיְדַבֵר יְ  גי רָאֵל-, וַיְּ נֵי יִשְּ אֶלבְּ עֹה -, וְּ פַרְּ

רָיִם יא אֶת--מֶלֶךְ מִצְּ ם-בְנֵי-לְהוֹצִּ צְרָיִּ שְרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִּ  { }ס  .יִּ
 

שְרָאֵל, חֲנוֹךְ וּפַלוּא חֶצְרֹּן וְכַרְ   :אֲבֹתָם-אֵלֶה, רָאשֵי בֵית די יבְנֵי רְאוּבֵן בְכֹּר יִּ שְׁפְחֹּת רְאוּבֵן--מִּ ין   וט.  אֵלֶה, מִּ מְעוֹן, יְמוּאֵל וְיָמִּ וּבְנֵי שִּׁ
ין וְצֹּחַר, וְשָׁאוּל, בֶן מְעוֹן-וְאֹּהַד וְיָכִּ שְׁפְחֹּת שִּׁ ית; אֵלֶה, מִּ י, לְתֹּלְדֹּתָם-וְאֵלֶה שְׁמוֹת בְנֵי זט.  הַכְנַעֲנִּ י; וּשְׁנֵי חַיֵ --לֵוִּ ים גֵרְשׁוֹן, וּקְהָת וּמְרָרִּ י, שֶׁבַע וּשְׁלֹשִּׁ י לֵוִּ

שְׁפְחֹּתָם זי.  וּמְאַת שָׁנָה י, לְמִּ מְעִּ י וְשִּׁ בְנִּ ים וּמְאַת שָׁנָה--וּבְנֵי קְהָת ח י.  בְנֵי גֵרְשׁוֹן לִּ יאֵל; וּשְׁנֵי חַיֵי קְהָת, שָׁלֹשׁ וּשְׁלֹשִּׁ צְהָר, וְחֶבְרוֹן וְעֻזִּ וּבְנֵי   טי.  עַמְרָם וְיִּ
י  י, מַחְלִּ י, לְתֹּלְדֹּתָםמְרָרִּ שְׁפְחֹּת הַלֵוִּ י; אֵלֶה מִּ קַח עַמְרָם אֶת  כ .  וּמוּשִּׁ שָה, וַתֵלֶד לוֹ, אֶת-וַיִּ ן וְאֶת-יוֹכֶבֶד דֹּדָתוֹ, לוֹ לְאִּ מֹּשֶׁה; וּשְׁנֵי חַיֵי עַמְרָם, שֶׁבַע -אַהֲרֹּ

ים וּמְאַת שָׁנָה צְהָר א כ.  וּשְׁלֹשִּׁ כְ --וּבְנֵי, יִּ יקֹּרַח וָנֶפֶג, וְזִּ יאֵל ב כ.  רִּ י--וּבְנֵי, עֻזִּ תְרִּ ישָׁאֵל וְאֶלְצָפָן, וְסִּ קַח אַהֲרֹּן אֶת גכ.  מִּ ישֶׁבַע בַת-וַיִּ ינָדָב, אֲחוֹת  -אֱלִּ עַמִּ
שָה; וַתֵלֶד לוֹ, אֶת--נַחְשׁוֹן יהוּא, אֶת-נָדָב וְאֶת-לוֹ לְאִּ יתָמָר-אֶלְעָזָר, וְאֶת-אֲבִּ יר וְאֶלְ  דכ.  אִּ שְׁפְחֹּת  וּבְנֵי קֹּרַח, אַסִּ יאָסָף; אֵלֶה, מִּ קָנָה וַאֲבִּ

י שָה, וַתֵלֶד לוֹ, אֶת-אַהֲרֹּן לָקַח -וְאֶלְעָזָר בֶן ה כ.  הַקָרְחִּ יאֵל, לוֹ לְאִּ בְנוֹת פוּטִּ ם-לוֹ מִּ יִּ ינְחָס; אֵלֶה, רָאשֵׁי אֲבוֹת הַלְוִּ שְׁפְחֹּתָם--פִּ הוּא אַהֲרֹּן,   וכ.  לְמִּ
יאוּ אֶתאֲשֶׁר אָמַר יְהוָ --וּמֹּשֶׁה ם, עַל-ה, לָהֶם, הוֹצִּ צְרַיִּ שְרָאֵל מֵאֶרֶץ מִּ בְאֹּתָם -בְנֵי יִּ  צִּ

ים אֶל ז כ.   יא אֶת-פַרְעֹּה מֶלֶךְ-הֵם, הַמְדַבְרִּ ם, לְהוֹצִּ צְרַיִּ ם;-בְנֵי-מִּ צְרָיִּ מִּ שְרָאֵל, מִּ אַהֲרֹן יִּ  .הוּא מֹשֶה, וְּ

הוָה אֶל חכ   יוֹם דִבֶר יְּ הִי, בְּ אֶרֶ --מֹשֶה-וַיְּ רָיִםבְּ  { }ס  .ץ מִצְּ
 

ר יְהוָה אֶל טכ אמֹר, אֲנִי יְהוָה;-וַיְדַבֵּ  מֹשֶה לֵּ
ר, אֶל  ת כָל  פַרְעֹה-דַבֵּ לֶיךָ-מֶלֶךְ מִצְרַיִם, אֵּ ר אֵּ  .  אֲשֶר אֲנִי, דֹבֵּ
י יְהוָה: ל ן אֲנִי, עֲרַל שְפָתַיִם,    וַיאֹמֶר מֹשֶה, לִפְנֵּ  הֵּ

לַי פַרְעֹה.  יךְ, יִשְמַע אֵּ  { פ}  וְאֵּ
 

 
V.  Chapter 7  - An intro? – to the NINE PLAGUES 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  א  ים  -וַי יךָ אֱלֹהִּ מֹּשֶׁה, רְאֵה נְתַתִּ
יאֶךָ  הְיֶה נְבִּ יךָ, יִּ  . לְפַרְעֹּה; וְאַהֲרֹּן אָחִּ

1 And the LORD said unto Moses: 
'See, I have set thee in God's stead to 
Pharaoh; and Aaron thy brother shall 
be thy prophet. 

אֲשֶׁר אֲצַוֶּךָ; וְאַהֲרֹּן  -אַתָה תְדַבֵר, אֵת כָל  ב
יךָ יְדַבֵר אֶל  פַרְעֹּה, -אָחִּ

שִלַח אֶת  נֵי-וְּ צוֹ-בְּ רָאֵל מֵאַרְּ  . יִשְּ

2 Thou shalt speak all that I command 
thee; and Aaron thy brother shall speak 
unto Pharaoh, that he let the children of 
Israel go out of his land. 

שֶה, אֶת  ג עֹה-וַאֲנִי אַקְּ י אֶתלֵב פַרְּ רְבֵיתִּ -; וְהִּ
ם. -אֹּתֹּתַי וְאֶת צְרָיִּ  מוֹפְתַי, בְאֶרֶץ מִּ

3 And I will harden Pharaoh's heart, 
and multiply My signs and My 
wonders in the land of Egypt. 

לאֹ  ד עֹה-וְּ מַע אֲלֵכֶם פַרְּ י אֶתיִשְּ י  -, וְנָתַתִּ יָדִּ
ם;  צְרָיִּ הוֹצֵאתִי אֶתבְמִּ אֹתַי אֶת-וְּ -בְנֵי  עַמִי-צִבְּ

ם,   צְרַיִּ שְרָאֵל, מֵאֶרֶץ מִּ דֹלִ יִּ פָטִים, גְּ  . יםבִשְּ

4 But Pharaoh will not hearken unto 
you, and I will lay My hand upon 
Egypt, and bring forth My hosts, My 
people the children of Israel, out of the 
land of Egypt, by great judgments. 

י  ה ם כִּ צְרַיִּ י אֶת-וְיָדְעוּ מִּ נְטֹּתִּ י יְהוָה, בִּ י  -אֲנִּ יָדִּ
י אֶתמִּ -עַל ם; וְהוֹצֵאתִּ תוֹכָם. -בְנֵי-צְרָיִּ שְרָאֵל, מִּ  יִּ

5 And the Egyptians shall know that I am 
the LORD, when I stretch forth My hand 
upon Egypt, and bring out the children of 
Israel from among them.' 
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אַהֲרֹן  ו  -וַיַעַש מֹשֶה, וְּ
הוָ -  . ה אֹתָם, כֵן עָשוּכַאֲשֶר צִוָּה יְּ

6 And Moses and Aaron did so; as the 
LORD commanded them, so did they. 

אַהֲרֹן, בֶן-וּמֹשֶה, בֶן  ז מֹנִים שָנָה, וְּ שָלֹש  -שְּ
מֹנִים שָנָה רָם, אֶל --וּשְּ דַבְּ עֹה.-בְּ   }פ{  פַרְּ

7 And Moses was fourscore years old, 
and Aaron fourscore and three years 
old, when they spoke unto 
Pharaoh. {P} 

ֹּאמֶר יְהוָה, אֶל  ח  And the LORD spoke unto Moses 8 אַהֲרֹּן לֵאמֹּר. -מֹּשֶׁה וְאֶל-וַי
and unto Aaron, saying: 

י יְדַבֵר אֲלֵכֶם פַרְעֹּה לֵאמֹּר, תְנוּ לָכֶם מוֹפֵת;    ט כִּ
פְנֵי-הֲרֹּן, קַח אֶתאַ -וְאָמַרְתָ אֶל -מַטְךָ וְהַשְׁלֵךְ לִּ

ין.--פַרְעֹּה י לְתַנִּ  יְהִּ

9 'When Pharaoh shall speak unto you, 
saying: Show a wonder for you; then 
thou shalt say unto Aaron: Take thy 
rod, and cast it down before Pharaoh, 
that it become a serpent.' 

 
See entire unit in regular Tanach 
   One common theme for each of the Nine Plagues – 
 Pharoah does NOT listen to Moshe’s request 
 
Let’s pick up with the Ninth Plague  - chapter 10 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  כא ם,  -מֹּשֶׁה, נְטֵה יָדְךָ עַל-וַי הַשָמַיִּ
י חֹּשֶׁךְ, עַל יהִּ ם; וְיָמֵשׁ, חֹּשֶׁךְ.-וִּ צְרָיִּ  אֶרֶץ מִּ

21 And the LORD said unto Moses: 'Stretch 
out thy hand toward heaven, that there may be 
darkness over the land of Egypt, even darkness 
which may be felt.' 

י חֹּשֶׁךְ-יָדוֹ, עַל-וַיֵט מֹּשֶׁה אֶת  כב ם; וַיְהִּ -הַשָמָיִּ
ים. -אֲפֵלָה בְכָל ם, שְׁלֹשֶׁת יָמִּ צְרַיִּ  אֶרֶץ מִּ

22 And Moses stretched forth his hand toward 
heaven; and there was a thick darkness in all 
the land of Egypt three days; 

ֹּא  כג ישׁ אֶת-ל ֹּא-רָאוּ אִּ יו, וְל ישׁ -אָחִּ קָמוּ אִּ
תַחְתָיו ים;--מִּ  שְׁלֹשֶׁת יָמִּ

כָל  רָאֵל הָיָה -וּלְּ נֵי יִשְּ בֹתָםאוֹרבְּ מוֹשְּ  . , בְּ

23 they saw not one another, neither rose any 
from his place for three days; but all the 
children of Israel had light in their dwellings. 

קְרָא פַרְעֹּה אֶל  כד ֹּאמֶר -וַיִּ  מֹּשֶׁה, וַי
דוּ אֶת  כוּ עִבְּ הוָה-לְּ ֹּאנְכֶם וּבְקַרְכֶם,  --יְּ רַק צ

מָכֶם. טַפְכֶ -גַם  יצָֻג:  ם, יֵלֵךְ עִּ

24 And Pharaoh called unto Moses, and 
said: 'Go ye, serve the LORD; only let 
your flocks and your herds be stayed; let 
your little ones also go with you.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶׁה, גַם  כה ים -וַי תֵן בְיָדֵנוּ זְבָחִּ אַתָה תִּ
ינ  וּ, לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ.וְעֹּלֹת; וְעָשִּ

25 And Moses said: 'Thou must also give 
into our hand sacrifices and burnt-
offerings, that we may sacrifice unto the 
LORD our God. 

שָאֵר פַרְסָה-וְגַם  כו ֹּא תִּ מָנוּ, ל קְנֵנוּ יֵלֵךְ עִּ י  --מִּ כִּ
קַח, לַעֲבֹּד אֶת מֶנוּ נִּ נוּ לאֹיְהוָה אֱלֹהֵינוּ; -מִּ -וַאֲנַחְּ

הוָה, עַד-נַעֲבֹד אֶת -נֵדַע, מַה  .בֹאֵנוּ, שָמָה-יְּ

26 Our cattle also shall go with us; there 
shall not a hoof be left behind; for thereof 
must we take to serve the LORD our God; 
and we know not with what we must serve 
the LORD, until we come thither.' 

הוָה, אֶת  כז חַזֵק יְּ עֹה; -וַיְּ  לֵב פַרְּ
חָם    שַלְּ לאֹ אָבָה, לְּ   . וְּ

27 But the LORD hardened Pharaoh's 
heart, and he would not let them go. 

ֹּאמֶר  כח  לוֹ פַרְעֹּה,  -וַי
ךָ,  אוֹת פָנַי-אַללֵךְ מֵעָלָי; הִשָמֶר לְּ  -תֹסֶף רְּ

28 And Pharaoh said unto him: 'Get thee 
from me, take heed to thyself, see my face 
no more; for in the day thou seest my face 
thou shalt die.' 
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י בְיוֹם רְאֹּתְךָ פָנַי, תָמוּת. -  כִּ

בַרְתָ:   כט ֹּאמֶר מֹּשֶׁה, כֵן דִּ  וַי
אוֹת פָנֶיךָ.-לאֹ    }פ{  אֹסִף עוֹד, רְּ

29 And Moses said: 'Thou hast spoken 
well; I will see thy face again no 
more.' {P} 

 
Note who ‘gets the last word’! 
Now – CHAPTER 11 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  א -עוֹד נֶגַע אֶחָד אָבִיא עַלמֹּשֶׁה,  -וַי
עַל עֹה וְּ רַיִם-פַרְּ כֶם מִזֶה -אַחֲרֵי--מִצְּ שַלַח אֶתְּ    :כֵן, יְּ
חוֹ שַלְּ כֶם מִזֶה--כְּ גָרֵש אֶתְּ  . כָלָה, גָרֵש יְּ

1 And the LORD said unto Moses: 
'Yet one plague more will I bring 
upon Pharaoh, and upon Egypt; 
afterwards he will let you go hence; 
when he shall let you go, he shall 
surely thrust you out hence 
altogether. 

נֵי הָעָם נָא,  -דַבֶר  ב אָזְּ ישׁ מֵאֵת רֵעֵהוּ,  בְּ שְׁאֲלוּ אִּ ; וְיִּ
שָה מֵאֵת רְעוּתָהּ,  לֵיוְאִּ לֵי זָהָב-כְּ  . כֶסֶף, וּכְּ

2 Speak now in the ears of the 
people, and let them ask every man 
of his neighbour, and every woman 
of her neighbour, jewels of silver, 
and jewels of gold.' 

תֵן יְהוָה אֶת  ג ם; -וַיִּ צְרָיִּ  חֵן הָעָם, בְעֵינֵי מִּ
ם,  צְרַיִּ ישׁ מֹּשֶׁה, גָדוֹל מְאֹּד בְאֶרֶץ מִּ  גַם הָאִּ

  }ס{   פַרְעֹּה, וּבְעֵינֵי הָעָם.-בְעֵינֵי עַבְדֵי 

3 And the LORD gave the people 
favour in the sight of the Egyptians. 
Moreover the man Moses was very 
great in the land of Egypt, in the 
sight of Pharaoh's servants, and in 
the sight of the people. {S} 

ֹּאמֶר מֹּשֶׁה  ד הוָהוַי  : , כֹה אָמַר יְּ
רָיִם   תוֹךְ מִצְּ לָה, אֲנִי יוֹצֵא בְּ  .כַחֲצֹת הַלַיְּ

4 And Moses said: 'Thus saith the 
LORD: About midnight will I go 
out into the midst of Egypt; 

ם-וּמֵת כָל  ה צְרַיִּ בְכוֹר פַרְעֹּה  --בְכוֹר, בְאֶרֶץ מִּ מִּ
פְחָה אֲשֶׁר אַחַר  -הַיֹּשֵׁב עַל סְאוֹ, עַד בְכוֹר הַשִּ כִּ

ם; וְכֹּל, בְכוֹר בְהֵמָה.   הָרֵחָיִּ

5 and all the first-born in the land of 
Egypt shall die, from the first-born 
of Pharaoh that sitteth upon his 
throne, even unto the first-born of 
the maid-servant that is behind the 
mill; and all the first-born of cattle. 

ם, -וְהָיְתָה צְעָקָה גְדֹּלָה, בְכָל  ו צְרָיִּ  אֶרֶץ מִּ
ף. אֲשֶׁר כָ     ֹּא תֹּסִּ הְיָתָה, וְכָמֹּהוּ ל ֹּא נִּ  מֹּהוּ ל

6 And there shall be a great cry 
throughout all the land of Egypt, 
such as there hath been none like it, 
nor shall be like it any more. 

ֹּא יֶחֱרַץ  ז שְרָאֵל, ל  כֶלֶב לְשֹּׁנוֹ, -וּלְכֹּל בְנֵי יִּ
ישׁ, וְעַד   לְמַעַן, תֵדְעוּן, --הֵמָהבְ -לְמֵאִּ
שְרָאֵל.   ם וּבֵין יִּ צְרַיִּ  אֲשֶׁר יַפְלֶה יְהוָה, בֵין מִּ

7 But against any of the children of 
Israel shall not a dog whet his 
tongue, against man or beast; that 
ye may know how that the LORD 
doth put a difference between the 
Egyptians and Israel. 

שְׁתַחֲווּ-וְיָרְדוּ כָל  ח י לֵאמֹּר,  -עֲבָדֶיךָ אֵלֶה אֵלַי וְהִּ לִּ
כָל  לֶיךָ-הָעָם אֲשֶר-צֵא אַתָה וְּ רַגְּ כֵן, אֵצֵא;  -, וְאַחֲרֵיבְּ
עֹה, בָחֳרִי-וַיֵצֵא מֵעִם   }ס{  אָף.-פַרְּ

8 And all these thy servants shall 
come down unto me, and bow down 
unto me, saying: Get thee out, and 
all the people that follow thee; and 
after that I will go out.' And he went 
out from Pharaoh in hot anger. {S} 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  ט  מֹּשֶׁה,  -וַי
עֹה-לאֹ     מַע אֲלֵיכֶם פַרְּ  -יִשְּ

ם. -   צְרָיִּ  לְמַעַן רְבוֹת מוֹפְתַי, בְאֶרֶץ מִּ

9 And the LORD said unto Moses: 
'Pharaoh will not hearken unto you; 
that My wonders may be multiplied 
in the land of Egypt.' 

ים הָאֵלֶה-כָל-וּמֹּשֶׁה וְאַהֲרֹּן, עָשוּ אֶת  י  And Moses and Aaron did all 10 -הַמֹּפְתִּ
these wonders before Pharaoh; and 
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פְנֵי פַרְעֹּה; - הוָה אֶתלִּ חַזֵק יְּ עֹה-וַיְּ  , לֵב פַרְּ
לאֹ  נֵי-שִלַח אֶת-וְּ צוֹ-בְּ רָאֵל מֵאַרְּ  }ס{   .יִשְּ

the LORD hardened Pharaoh's 
heart, and he did not let the children 
of Israel go out of his land. {S} 

 
VI.  Note who Moshe is talking to in 11:4-8 
 Try to understand the ‘interruption in 11:1-3 

ֹּאמֶר     כח ה וַי סֶף רְאוֹת פָנַי-הִשָמֶר לְךָ, אַללֵךְ מֵעָלָי  :לוֹ פַרְעֹּ  תֹּ

תְךָ פָנַי תָמוּת-           כִי בְיוֹם רְאֹּ

שֶה כט ֹּאמֶר מֹּ ֹּא  כֵן דִבַרְתָ:  :וַי סִף עוֹד, רְאוֹת פָנֶיךָ-ל  אֹּ

. 
 שמות פרק יא 

ֹּאמֶר ה’ אֶל א שֶה, עוֹד נֶגַע אֶחָד אָבִיא עַל-וַי ה וְעַל -מֹּ כֵן,  -אַחֲרֵי--מִצְרַיִם-פַרְעֹּ
 .  כָלָה, גָרֵש יְגָרֵש אֶתְכֶם מִזֶה--כְשַלְחוֹ   יְשַלַח אֶתְכֶם מִזֶה:

-יִשְאֲלוּ אִיש מֵאֵת רֵעֵהוּ, וְאִשָה מֵאֵת רְעוּתָהּ, כְלֵינָא, בְאָזְנֵי הָעָם; וְ -דַבֶרב
 …חֵן הָעָם, בְעֵינֵי מִצְרָיִם-וַיִתֵן ה’ אֶת ג.  כֶסֶף, וּכְלֵי זָהָב

 

שֶה  ד   ֹּאמֶר מֹּ ה אָמַר ה’:“ :וַי  .אֲנִי יוֹצֵא בְתוֹךְ מִצְרָיִם הַלַיְלָה,כַחֲצֹּת  “  כֹּ

ב עַל--אֶרֶץ מִצְרַיִםבְכוֹר, בְ -וּמֵת כָל     שֵׁ ה הַיֹּ  כִסְאוֹ, -מִבְכוֹר פַרְעֹּ

מָה     ל, בְכוֹר בְהֵׁ חָיִם; וְכֹּ  “  .…  עַד בְכוֹר הַשִפְחָה אֲשֶר אַחַר הָרֵׁ

ֹּא יֶחֱרַץ  ז ל בְנֵי יִשְרָאֵל, ל נוֹ, לְמֵאִיש, וְעַד-וּלְכֹּ  -בְהֵמָה-כֶלֶב לְשֹּ

   ., בֵין מִצְרַיִם וּבֵין יִשְרָאֵלה’לֶה לְמַעַן, תֵדְעוּן, אֲשֶר יַפְ -   

ר-עֲבָדֶיךָ אֵלֶה אֵלַי וְהִשְתַחֲווּ -וְיָרְדוּ כָל ח   ,לִי לֵאמֹּ

א אַתָה וְכָל   י-הָעָם אֲשֶר-צֵׁ א -בְרַגְלֶיךָ, וְאַחֲרֵׁ צֵׁ ן, אֵׁ          [;”כֵׁ

ה, בָחֳרִי-וַיֵצֵא מֵעִם   ]אָף.-פַרְעֹּ

 

 Note how chapter 12 starts a new unit:  

ֹּאמֶר ה’ אֶל א :  שמות פרק יב שֶה וְאֶל-וַי ר-מֹּ ן, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם לֵאמֹּ    .אַהֲרֹּ

דֶש הַזֶה לָכֶם  ב ר-כָל-דַבְרוּ, אֶל ג   …הַחֹּ  :עֲדַת יִשְרָאֵל לֵאמֹּ

דֶש הַזֶה  ת -וְיִקְחוּ לָהֶם, אִיש שֶה לְבֵית  :בֶעָשֹּר, לַחֹּ  …שֶה לַבָיִת --אָבֹּ

ל קְהַל  וְהָיָה לָכֶם לְמִשְמֶרֶת,  ו  תוֹ, כֹּ דֶש הַזֶה; וְשָחֲטוּ אֹּ עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹּ
ל -עֲדַת ין הָעַרְבָיִם--יִשְרָאֵׁ    .…הַדָם-וְלָקְחוּ, מִן  ז  .בֵׁ

 

VIII.  The machloket re: WHEN  11:1-3 took place 

 

Option #1 **  WHAT HAD HAPPENED  



 8 

           (Chumash is talking to the reader, filling  in info) 

See  Ibn Ezra on- 11:1 

 ויאמר משה כה אמר ה “ היה ראוי שתהיה דבקה בפסוק הזה פרשת  - ויאמר ה

   …עוד נגע אחד ונכנסה ביניהם פרשת 

  –נגע אחד ויאמר ה' אל משה עוד והנה פירוש

 . כי רבים ככהכבר אמר השם זה למשה ו 
 

 

Option #2 ** IN REAL TIME   

(Chumash is recording what is happening) 

 

 Rashi  - God is interrupting the dialogue between Moshe & Pharoah – with critical info 

   בעמדו לפני פרעה נאמרה לו נבואה זו ‘ויאמר משה כה אמר ה

 :וסיף ראות פניושהרי משיצא מלפניו לא ה

& Ramban: 

קפץ עליו האלוהים, :   וכן אמרו רבותינו )שמו"ר יח א(

 כביכול נכנס בפלטין של פרעה

 שאמר לא אוסיף עוד ראות פניך  -  בשביל משה 

 …שלא ימצא בדאי -   
 Then: Ramban explains who Moshe is talking to in 11:4 

  ל פרעה אמר כןא   )ד(: ויאמר משה כה אמר ה' כחצות הלילה

  .כמו שאמר בסוף דבריו )בפסוק ח(: וירדו כל עבדיך אלה אלי                      

 ,איזה לילה תהיה המכה הזאת - ולא פירש עתה 

 .  קודם ראש חדש ניסן היהכי הדבור הזה והאמירה אל פרעה  

 לא יודע איזה לילה הוא. - ”כחצות הלילה“  :וכשיאמר-


